
7 የቀስተደመና ቀለሞች ይህ ተረት ቁጥሮችንና ቀለሞችን ለልጆች ያስተዋውቃል፡፡ (ተረቱን በሁለተኛ ደረጃ በተመደቡ ተረቶች ዝርዝር ውስጥም ማግኘት ይችላሉ፡፡) ነብርና አይጥ መዘምር ግር
ነብርና አይጥ በአንድ ወቅት ጓደኛሞች ነበሩ፡፡ (ይህ ተረት በአብዱልቃድር ጉራቻ ተተረተ፡፡ የእንግሊዝኛውን ቅጂ የጻፉት ኤልሳቤጥ ሊያርድ ናቸው፡፡ ነብርና ሚዳቋ መዘምር ግርማ ነብርና
ሚዳቋ ጓደኛሞች ለመሆን ቃል ይገባባሉ፡፡ ጓደኝነታቸው ግን ከመጀመሪያው ተበላሸ፡፡ አካል ጉዳተኝነት ከምንም አያግድም! ተስፋዬ ታጀበ አካልጉዳተኘነት አለመቻል አይደለም፡፡ አናንሲና ጥበብ
የሰማይ አምላክ ለሸረሪቱ ለአናንሲ አንድ ገንቦ ሙሉ ጥበብ ሊሰጠው ይወስናል፡፡ ሸረሪቱም ገንቦው ውስጥ ያለውን እውቀት ሁሉ አይቶ በጣም ስለተደሰተ እውቀትን ለራሱ ብቻ ለማድረግ
በመፈለግ ዛፍ ላይ ሊደብቀው ፈለገ፡፡ የእድል ነገር ሆኖ ገንቦው ይወድቅና ይሰበራል፡፡ አስካለ ዳዊት ግርማ አንዲት ሽማግሌ ሴትዮ ካሁን በፊት ኖረዋት የማታውቅ ልጅ አገኙ፡፡ ወዲያውኑ ግን
አጧት፡፡ ከዚያ በኋላ ምን እንደሚከሰት አንብቡና ድረሱበት፡፡ አስገራሚው ጉንዳን የጉንዳንን አሰደናቂ ተፈጥሮ ይገልጻል፡፡ ጉንዳን ሰውን፣ ትልልቅ አውሬዎችንና እንስሳትን እንዲሁም አዕዋፋትን
ያጠቃል (አንበሳንና ወታደርን ጨምሮ) አማትዮዋ መዘምር ግርማ ይህ በአንዲት እናትና በምራታቸው መካከል ያለ ረጅም ጊዜ የወሰደ ተረት ነው፡፡ ተረቱ የተተረተው በአብዮት ለገሰ ሲሆን
የተረቱን የእንግሊዝኛ ቅጂ ያዘጋጁት ደግሞ ኤልሳቤጥ ሊያርድ ናቸው፡፡ አበበች ሴቷ አሽከርካሪ ይህ ተረት በማህበረሰብ ውስጥ የተወሰኑ ስራዎች ለአንድ ፆታ ብቻ መሆን አለባቸው የሚለውን
የተለመደ አመለካከት የሚፈታተን ነው፡፡ አባቱን የታደገው ጥላሁን ከድር ኢብራሂም ጥላሁን የሚባል ልጅ የሰከሩ አባቱን እንዴት ከጅብ እንደታደገ የሚነግር ታሪክ። አባት እና ልጅ የፈተ ስለ
አንድ አባትና ስለ ልጁ የሚተርክ ተረት ነው፡፡ አባት እና ልጅ መዘምር ግርማ ልጆች ሁልጊዜ አዋቂዎች የሚነግሯቸውን ማድረግ አለባቸውን? አቤልና የእህቱ አሻንጉሊት ስለ አንድ ወንድምና እህት
የሚተርከው ይህ ታሪክ ስለ መጥፎ ጸባይም ይናገራል፡፡ ይሁን እንጂ ጥሩ ፍጻሜ አለው፡፡ (ይህን ልብወለድ የጻፈችልን ወጣቷ ደራሲ ዛሬ በሕይወት የለችም፡፡ በፍቅር አናስታውሳታለን፡፡ )
አቤልና የእህቱ አሻንጉሊት ስለ አንድ ወንድምና እህት የሚተርከው ይህ ታሪክ፣ ስለ መጥፎ ጸባይም ይናገራል፡፡ ይሁን እንጂ ጥሩ ፍጻሜ አለው፡፡ (ይህን ልብወለድ የጻፈችልን ወጣቷ ደራሲ ዛሬ
በሕይወት የለችም፡፡ በፍቅር አናስታውሳታለን፡፡ ) አያቴ፣ ጥንቸልና ዝሆን አንድ ልጅ አያቱ ማታ ማታ ከመተኛቱ በፊት ተረት ታወራለት ነበር፡፡ ከነገረችው ተረቶች አንዱ ይህ ነበር፡፡ አይጦችና
ድመቶች ልጆች! ከብልሁ ሽማግሌ አይጥ የምንማረው፣ ጠላቶቻችን ወዳጅ መስለው ሲያስመስሉ ሁልጊዜ ለማምለጥ መዘጋጀት እንደሚኖርብን ነው፡፡ አዲሴ - የእግር ኳስ ኮከቧ ዳዊት ግርማ
እግርኳስ ለወንዶች ብቻ ነው ተብላ በአሰልጣኙ የተከለከለችው አዲሴ የምታደርገውን አንብቡ፡፡ አዋቂው ሰውዬ ከድር ኢብራሂም አዋቂው ሰውዬ እኔ ከታላቆቼ ሁሉ አውቃለሁ የሚል ሰውዬ
ታሪክ ነው። እንሰሳትን እንቁጠር ፋሲል አሰፋ ይህ መሰረታዊ ቁጥር አቆጣጠርንና የእንሰሳት መጠሪያ ስያሜዎችን ለማለማመድ የተዘጋጀ ስዕላዊ ተረክ ነው፡፡ እንስሳቱ እግር ተሰጣቸው ሁሉም
እንስሳት እንደሰዎች ሁሉ በእግራቸው በመሄድ እንዲደሰቱ ማስረሻ እግር ሊሰጣቸው ወሰነ፡፡ እንስሳቱን ተመልከቱ ፋሲል አሠፋ የእንሰሳትን የተለያዩ ድምፆች የሚሳይ ሥዕላዊ መግለጫ ነው፡፡
እንቁራሪትና እባብ አንዳንድ ጊዜ ጓደኝነት የራሱ የሆነ ገደብ እንዳለው የምንማርበትን ታሪክ እነሆ፡፡ እረኛውና የልብ ጓደኛው አንድ ዉሻ አንድን እረኛ ጓደኛውን ከአደጋ ያድነዋል፡፡ ምን ዓይነት
አደጋ ይሆን ያጋጠመው? እስኪ አንብበን እንረዳ፡፡ እሳት፣ ውሃ፣ እውነትና ውሸት መዘምር ግርማ እሳት፣ ውሃ፣ እውነትና ውሸት ጓደኛሞች ነበሩ፡፡ ጓደኝነታቸው ግን መልካም አልነበረም፡፡ (ይህ
ተረት በመጀመሪያ የተተረተው በመርጋ ደበሎ ሲሆን የእንግሊዝኛ ቅጂው የተጻፈው ደግሞ በኤልሳቤት ሊያርድ ነው፡፡) እውነቱን ተናግሮ የመሸበት ማደር በአንበሳና ሌሎች እንስሳትና አዕዋፋት
ተመስሎ ኃላፊነት ወስዶ እውነቱን ስለመናገር ያስገነዝባል፡፡ ከጉልበት ይበልጣል ብልሃት ተረቱ በአህያና በዝንጀሮ መስሎ ከጉልበት ብልሃት እንደሚበልጥ ያስገነዝባል፡፡ ክንፍ ያበቀለው ልጅ
መዘምር ግርማ አንድ ልጅ የወንድሙን ዶሮ በልቶ ክንፍ ማብቀል ጀመረ፡፡ (ይህ ተረት በመጀመሪያ በወርቁ ደበሌ ተተረተ፡፡ የእንግሊዝኛው ቅጂ የተጻፈው በኤልሳቤት ሊያርድ ነው፡፡) ኖዚቤሌና
ሦስቱ ጸጉሮች ሦስት ልጃገረዶች በአንድ ሞቃት ቀን እንጨት እየሰበሩ ነው፡፡ ዋና ለመዋኘት ወደ ወንዝ ወርደው ዋኝተው ሲጨርሱ መሸባቸው፡፡ ወደ ቤታቸውም መሮጥም ግድ ሆነባቸው፡፡
መንገድም ላይ ኖዚቤሌ ዶቃዋን እንደረሳችው አስታወሰች፡፡ ብቻዋንም ወደ ወንዙ ተመለሰች፡፡ከዚያች ደቂቃም በኋላ ጉዞዋ ያልተጠበቀ አቅጣጫ ይይዛል፡፡ ንቦች፣ ታታሪዎቹ ጀግኖች የትጋትን፣
ጠንክሮ የመስራትንና ኃላፊነትን የመጋራትን ጠቀሜታ እንማር፡፡ ፍየል፣ ዉሻና ላም ፍየል፣ ዉሻና ላም በዚህች ቃላት-አልባ ተረት ምን ዓይነት ጸባይ ያሳዩ ይሆን? ፋናና እንስሶቿ ፋና እንስሳትን
ትወዳለች፡፡ እነርሱንም በመመገብና አብራቸው በመጫወት ጊዜዋን ታሳልፋለች፡፡ ፋንቱና እቅዷ ነጋሳ እጀታ ፋንቱና እቅዷ የአንደኛ ክፍል ተማሪ ታሪክ ነው፡፡ ፋንቱ ጥሩ ልጅ ለመሆን
ትፈልጋለች፡፡ ለልጆችም ስለዕለታዊ ተግባራቷ ትናገራለች፡፡ ጥንቸል እና አያ ጅቦ እህል አመረቱ ምንም እንኳን ሁለቱ ጓደኞች ቢሆኑም ጥንቸሉ በጅቡ ሞኝነት ተጠቀመበት፡፡ ነገር ግን ምንም
ጥንቸሉ ጎበዝ ቢሆን አያ ጅቦን ለዘላለሙ ማሞኘት አይችልም፡፡ ጥንቸልና ጅብ ፋሲል አሠፋ በድሮ ዘመን አንዲት ጥንቸልና አንድ ጅብ በአንድ ላይ ይኖሩ ነበር፡፡ ጥንቸል በጣም ጎበዝ ነበረች፡፡
ሁሌም ከሰነፉ ጅብ በተሻለ ብዙ ምግብ የምታከማቸው ጥንቸል ነበረች፡፡ ጅቡ ስራ ላይ በጣም ሰነፍ ቢሆንም ምግብ መብላት ግን በጣም ይወድ ነበር፡፡ ምን ይፈጠር ይሆን? ጥሎሽ እንግዲህ
ልጆች! ይህ ተረት ስለአንድ ወጣት ልጅ እና አያቱ ስለሰጡት በጣም አስፈላጊ እንቁላል ነው፡፡ ነገር ግን ልጁ እንቁላሉን ምን ሊያደርገው እንደሚገባ አርቆ ማሰብ አልቻለም፡፡ እንደ እድል ሆኖ ግን
በመጨረሻ ተሳካለት፡፡ ጦጣና አዞ ይህ ተረት አንዲት ጦጣ እንዴት ራሷን በአዞ ከመበላት እንዳዳነች ይተርካል፡፡ ጭራቆች ደደቦች ናቸው ሙሉና ቤተሰቡ ድርቅ ስለመጣባቸው ምግብ እየፈለጉ
ነው፡፡ አንድ ማሳ አግኝተው ባለቤቱ ከምርቱ እንዲመገቡ ፈቀደላቸው፡፡ ለበሉት ምግብ ግን እጅግ ከፍተኛ ክፍያ መክፈል ይኖርባቸዋል፡፡ ጴጥሮስና ውሻው ይህ የምናነበው ተረት በአንድ ልጅና
በውሻው መካከል ስላለ አዲስ ጓደኝነት ያትታል፡፡ ገንፎ ሂሩት እማማ ስለሌለች አባባ ለቁርስ የሚሆን ገንፎ እየሠራ ነው፡፡ ገብጋባው ክንዴ መዘምር ግርማ ይህ ተረት የአንድ ሁለት ድግሶችን
በአንድ ቀን ለመብላት አስቦ የተነሳ ክንዴ የሚባል ሰው ታሪክ ነው፡፡ ይሳካት ይሆን? እስኪ ተረቱን አንብበን እንረዳ! ጆጆና ላሚቷ ፋሲል አሰፋ ሕፃናት እንሰሶችን መውደድና መንከባከብን
በልጅነታቸው መማር እንዳለባቸው የሚያሳይ ሥዕላዊ መጽሐፍ። ጅብ፣ ጥንቸልና ሳፋዎቻቸው ሳፋ መውለድ ከቻለ፤ ሕይወት አለው ማለት ነው፡፡ ሕይወት ያላቸው ሁሉ ደግሞ ይሞታሉ፡፡
ሚሚ ወደ ትምህርት ቤት ሄደች ፋሲል አሠፋ ሚሚ በእረፍት ቀንና በትምህርት ቀኗ እንዴት ንፅህናዋን እንደምትጠብቅ የሚያሳይ፡፡ ምክር ያስፈታል ከእሥር በአንድ ወቅት በሠፈራችን አንዲት
ቆቅ ከልጇ ጋር ትኖር ነበር:: ከዕለታት አንድ ቀን የቆቅ ልጅ የስንዴ ሰብል አሽቶ ታያለች:: ምን እየሠራህ ነው? በአሁን ጊዜ ግሶች በተዋቀሩ አጫጭር አረፍተነገሮች የተቀመመች ተረት እንካችሁ!
ሠላም ፈጣሪው ህፃን ፋሲል አሰፋ በአንድ ጥቅጥቅ ባለና ሽፍታ በሚበዛበት ጫካ ዉስጥ አንዲት እናት ልጇን ከዛፍ ስር አስቀምጣ ከላይ ትወጣለች፡፡ አንድ ሽፍታ ልጁን ዛፍ ስር ያገኘዋል፡፡ ልጁ
ምን ይገጥመው ይሆን? ሦስቱ ጓደኛሞች ጓደኝነት የሚጠናከረው በአንድነትና በመተሳሰብ ነው፡፡ ቡችላ፣ ውርዬና ጫጩት የቤት እንስሳት ናቸው፡፡ ሰነፉ አናንሲ ሸረሪት ለምን እግሮቹ
እንደረዘሙና እንደቀጠኑ እናንብብ፡፡ ምክንያቱ ግን ምን እንደሆነ አስባችሁት ታውቃላችሁ? ሲምበግዊሬ የሲምበግዊሬ እናት ከሞተች በኋላ ልጅቱና አባቷ ሁሉንም ነገር አብረው ይሰሩ ጀመር፡፡
አባትዮውም አዲስ ሚስት ለማግባት እስከፈለገበት ጊዜ ድረስም ደስተኞች ነበሩ፡፡ ሴትዮዋ ልጅቱን በደንብ አልያዘቻትም፡፡ በድላታለች፡፡ ስለዚህ ሲምበግዊሬም ከቤት ጠፋች፡፡ ሃብታሟ ልጅ
ፋሲካ ምንዳ ሁለት ወጣት እህታማቾች ምግብ ፍለጋ ወጡ። መንገዳቸውም ላይ አንድ ትልቅ ሴትዮ ለእርዳታ ይጠይቃሉ። ነገር ግን አንዷ ብቻ ትረዳቸዋለች። መምህሬ ፋሲል አሠፋ ተማሪዎች
ለመምህራቸው ያላቸውን ፍቅር የሚያሳይ ጽሑፍ ነው፡፡ መብራቴና ከተማ ይህ አስቂኝ ተረት ስለጓደኝነትና ከዘንጋዳ ዘለላ በጥረት ስለሚገኝ ጥቅም ይተርካል፡፡ ስንት? ስሂን ተፈራ ልጆች፣
በስዕሎቹ ላይ ስንት ነፍሳት፣ እንስሳት ወይንም ወፎች እንዳሉ ቁጠሩ፡፡ ስሜቶች ስለ ልዩ ልዩ ሰዎችና ነገሮች ምን እንደሚሰማን እናንብብ፡፡ ልጆች እናንተ ስለጓደኞቻችሁም ሆነ በአቅራቢያችሁ
ስላሉ ነገሮች ምን ይሰማችኋል? ህፃናት መጫወት ይወዳሉ ፋሲል አሠፋ ህፃናት እንደየእድሜያቸው ደረጃ የተለያዩ ጨዋታዎችን መጫወት ይወዳሉ፡፡ ማንበብ እወዳለሁ ስሂን ተፈራ ሕጻኑ
ማንበብ ይፈልጋል፡፡ ለማን ላንብብ እያለ ሰው በመፈለግ ላይ ነው፡፡ ማንበብ እወዳለሁ ስሂን ተፈራ ሕጻኑ ማንበብ ይፈልጋል፡፡ ለማን ላንብብ እያለ ሰው በመፈለግ ላይ ነው፡፡ በጣም ረጅም
ሰውዬ በዚህ ታሪክ ውስጥ የምናገኘው ሰውዬ በጣም ረጅም በመሆኑ በአካባቢው ያለው ነገር ሁሉ በጣም ትንሽ ወይም በጣም አጭር ሆኖበታል፡፡ እንደሱው ትላልቅ የሆኑ ነገሮችን በመስራት
ለዚህ ችግሩ መፍትሔ ይፈልጋል፡፡ በሬ እና አህያ ታሪኩ ስለአንድ ጠንካራ ሠራተኛ በሬ እና አንድ ብልህ አህያ ነው፡፡ በቅሎዋ ዋርዲት መዘምር ግርማ ይህ በቅሎ ለምን ልጅ እንደማትወልድ
የሚያብራራ ተረት ነው፡፡ (ይህ ተረት በመስፍን ሀብተማርያም ተተረተ፡፡ የእንግሊዝኛው ቅጂ የተጻፈው በኤሊዛቤት ሊያርድ ነው፡፡ በቅሎዋ ዋርዲት መዘምር ግርማ ይህ በቅሎ ለምን ልጅ
እንደማትወልድ የሚያብራራ ተረት ነው፡፡ (ይህ ተረት በመስፍን ሀብተማርያም ተተረተ፡፡ የእንግሊዝኛው ቅጂ የተጻፈው በኤሊዛቤት ሊያርድ ነው፡፡ ብልጣብልጧ ጥንቸል ፋሲል አሰፋ ይህ ተረት
ብልጣብልጧ ጥንቸል እንዴት አድርጋ በብልጠት የዝሆንን ማር እንደበላችበት ይተርካል፡፡ ተመለሽ ድመቴ መዘምር ግርማ አንዲት ብልጥ ድመት ከእንቅልፍ ሠዓት ቀደም ብሎ ችግር ውስጥ
ትገባለች፡፡ ተወዳጇ ልጅ ናታቦ የምትወደው ገምቦ ስለተሰበረባት በጣም ተበሳጭታ ወደ ጫካ እየሮጠች ሄዳ ጠፋች፡፡ ታዳጊው አበራ ከድር ኢብራሂም አበራ ወላጅ አልባ ልጅ ነው። አንድ ቀን
የአሳዳጊውን ከብቶች በመጠበቅ ላይ እያለ ሃይለኛ ዝናብ ዘነበ። ከዝናቡም ተጠልሎ ሲመለስ ከብቶቹ ጠፍተዋል። እነሱን ፍለጋ ሄደ፥ያገኛቸው ይሆን� ቅናት ዋጋ ያስከፍላል ስለ አንድ የዋህና
ሌላ ቅናተኛ ሴት አውስቶ የቅናትን ዉጤት ያስገነዝባል፡፡ ቀበሮና ጥንቸል ዶ/ር ሐረገወይን ፋንታሁን ጥንቸል ቀበሮን ከአደጋ አዳነችው፡፡ ነገር ግን ዉለታ ቢሱ ቀበሮ ጥንቸልን ለመሸለም የገባውን
ቃል ከመፈጸም ይልቅ ሀሳቡን ቀይሮ ሊበላት ወሰነ፣ ግን በመጨረሻ ራሱ አደጋ ውስጥ ገባ፡፡ ቀይዋ ኳሴ ደጀን ና ቅድስት ደረጀ ትልቅ ቀይ ኳስ መንገድ ሄዳለች፡፡ ውኃ ፍለጋ ይህ መጽሐፍ ቀዝቃዛ
ውኃ ስለምትፈልግ እንቁራሪት የሚያወሳ ነው፡፡ ውሣኔ በአንዲት መንደር የሚኖር አንድ ማህበረሰብ ሕይወቱን የሚቀይር ውሣኔ ያሳልፋል፡፡ እስኪ ስለዚህ ውሣኔያቸው አብረን እናንብብ፡፡ ውለታ
የማይረሱት እንስሳት መዘምር ግርማ ስለ እንስሳት ጥበብ እና ስለ ሰው ክፋት የሚተርክ ተረት፡፡ (ይህ ተረት በመጀመሪያ የተተረተው በማርያም መሐመድ ቦረና ላይ ሲሆን የእንግሊዝኛ ቅጂው
የተጻፈው በኤልሳቤጥ ሊያርድ ነው፡፡) ውለታቢሱ ቀበሮ ጥንቸል በአስቸጋሪ ወቅት ቀበሮውን አዳነችው፡፡ ነገር ግን ቀበሮው ቃል በገባው መሰረት ለጥንቸል ውለታዋን መክፈል ሲገባው ቃሉን
አጠፈ፤ መሃላውን አፈረሰ፡፡ ዝንጀሮና ድርቁ ያለንን ለማጋራት ከፈቀድን ሁላችንም አብረን በሠላም መኖር እንችላለን፡፡ ዝሆንን ያታለለችው ጥንቸል ፋሲል አሠፋ ይህ ተረት ጥንቸልና ዝሆን
በጣም ጥሩ ጓደኞች ቢሆኑም ጥንቸል የዝሆንን ቅናት ተጠቅማ እንዴት መጥፎ ተንኮል እንደሰራችበት ይተርካል፡፡ የአባት ውርስ መዘምር ግርማ ስለ አባት ጥበብ፣ ስለ ልጅ ጉብዝና እና ስለ እርሻ
ዋጋ የሚተርት ተረት፡፡ (ይህ ተረት በለሙ ዋቺሌ በኦሮምኛ ተተረተ፡፡ የእንግሊዝኛ ቅጂውን ኤልሳቤጥ ሊያርድ ጻፉት፡፡ የአይጢት ቤት ዳዊት ግርማ አይጥ የምትተኛበት ምቹ ስፍራ እስክታገኝ
ድረስ የተለያዩ ቦታዎችን ትሞክራለች፡፡ የአይጦች ንጉሥ ልጅ መዘምር ግርማ የዓለም ታላቁ ንጉሥ ለልጁ የምትስማማ ሚስት እንዴት ነው የሚመርጠው? (ይህ ተረት መጀመሪያ የተተረተው
በመርጋ ደበሎ ሲሆን የእንግሊዝኛውን ቅጂ የጻፉት ደግሞ ኤሊዛቤት ሊያርድ ናቸው፡፡) የእንቁራሪት ቆዳ ይህ ተረት እንቁራሪቶች እንዴት ወጣ ገባ ያለ ሰውነት ሊኖራቸው እንደቻለና ከውኃ
ርቀው መኖር እንደሚችሉ ያብራራል፡፡ የኔ መንደር ይህ የጀማሪዎች መጽሐፍ ስለአንዲት መንደር ያስተምረናል፡፡ ተረቱ የተወሰደው ‹‹ስለዩጋንዳ አንዲት መንደር›› ከሚለው ድርሰት ነው፡፡ የኔ
ትልቁ ኳስ ደጀን ና ቅድስት ደረጀ የኔ ትልቁ ኳስ የፀጉር ምርጫዎቻችን ህፃናት እንደየፍላጎታቸው ሁኔታ የተለያዩ የፀጉር አሰራር ምርጫዎችን ይመርጣሉ፡፡ የባባ ውሻ ፋሲል አሠፋ ልጆች ለቤት
እንሰሳት፣ በተለይ ለውሻ ያላቸውን ፍቅር የሚያሳይ ጽሑፍ ነው፡፡ የትኛው ስራ ይበልጣል? አንዳንድ ስራዎች ከሌሎቹ ይበልጣሉን? (ይህ ተረት በሶስተኛ ደረጃ ተረትነትም ይገኛል፡፡) የትምህርት
ቤት ልብሶች ትምህርት ቤት ተመልሼ ልገባ ስለሆነ ሁሉንም የትምህርት ቤት ልብሶቼን መለካት አለብኝ፡፡ የዲያብሎስ የአንገት ልብስ መዘምር ግርማ ሁለት ባለትዳሮች ልጅ መውለድ
አቃታቸው፡፡ ሚስትዮዋ ለዲያብሎስ ‹‹ልጅ ከሰጠኸኝ ልዩ ስጦታ እሰጥሃለሁ›› ብላ ተሳለች፡፡ ያመለጡት እንስሳት አራት በዕድሜ የገፉ እንስሳት ራሳቸውን ከጨቋኝ ጌቶቻቸው ነጻ ለማውጣት
ተባበሩ፡፡ የእርጅና ዘመናቸውንም በሰላም ለማሳለፍ የሚችሉበትን ቦታ አገኙ፡፡ ደስ ያላችሁና የከፋችሁ አሁኑኑ … ንገሩኝ! ስሂን ተፈራ ሰዎችን የሚያስደስቷቸውንና የሚያስከፏቸውን ስሜቶች
የሚዳስስ ንባብ! ድመቴ የታለች? ድመቴ ጠፍታብኛለች፡፡ ወደሱ አካባቢ ትታያችኋለች እንዴ? ይህ ተረት በአጫጭር አረፍተ ነገሮች የተዋቀረና ለህጻናት የሚስማማ ተረት ነው፡፡ መልካም
ንባብ፡፡ ድመቶችን እንቁጠር ስኒን ተፈራ የቁጥር መጽሐፌ፡፡ ከዜሮ እስከ ዘጠኝ፡፡ ዋርዲት በቅሎዋ በቅሎ ለምን ልጅ እንደማትወልድ የሚያስረዳ ተረት፡፡ (ይህን ተረት መጀመሪያ የተረኩልን

A Heritage Language Hub in Adult Migrants’ Home 
Languages 

Katharine Miles k.miles@newcastle.ac.uk 160045574, Q100 Linguistics
Professor Martha Young-Scholten (Supervisor) martha.young-scholten@newcastle.ac.uk

School of English Literature, Language and Linguistics, Newcastle University
Collaborated with: Dr Joy Peyton jpeyton@cal.org Centre for Applied Linguistics

Dr Ian Cheffy ian_cheffy@sil.org SIL International
Dr Fernanda Minuz fminuz@ihu.edu Independent Researcher

EU-Speak 3: Teaching Adult 
Immigrants and Training their 

Teachers
Project ref: 2015-1-UK01-KA204-

013485 KA2

References

Summer Research Project Funding 2018

Introduction
With 3.5 million refugees having never been to school
(UNHCR 2017), there is a need to provide adult
migrants with basic language and literacy skills to help
them integrate into the society of their host country.
Learning to read in their home language first or
alongside their new language provides a better
foundation for literacy learning. The Heritage Language
Hub identifies literacy materials in non-literate
migrants’ languages with the fewest resources. Links to
these resources have been placed in a resource hub for
LESLLA (Literacy Education and Second Language
Learning for Adults) teachers to find materials to help
their learners find appropriate reading material.

Aims
• Collaborate with LESLLA teachers to discover which 

languages are most in need of resources
• Discover which resources are available in these 

languages
• Collate and sort links to the resources into a hub

Results
After compiling an initial list of 153 languages most commonly encountered by LESLLA teachers, further 
research winnowed the list to 32 languages with the fewest resources and the greatest need. Over 5220 
resources on 107 platforms were identified, of which some were categorised into dialects. Some had no 
accessible literary materials, for example Berber, Romani and dialects such as Kurmanji, Northern Kurdish 
and Palewani. It is important to note that some Fulani dialects are more mutually intelligible than others, 
with some bordering on unintelligibility (Diop 1993: 90). However, some resources simply state ‘Fulani’ 
and are not classified into one of the dialects, whilst others were categorised as Fulfulde, the eastern 
Fulani dialect, which is not intelligible to speakers of a different dialect. 

Figure 1 shows a sample of ten languages and compares frequency mentioned by LESLLA teachers 
against the number of platforms with identified resources. Whilst there were more resources for 
Amharic, Bengali, Hausa and Yoruba, the six other languages show that demand for resources is greater 
than availability. In particular, Berber is spoken by students in the USA and Spain, however, from the 
websites used, no written resources were found. 

Abbreviations
LESLLA – Literacy Education and 
Second Language Learning for 
Adults
LiASIG – British Association for 
Applied Linguistics Language in 
Africa Special Interest Group 

Method
1. Survey LESLLA teachers to identify the languages 

spoken by their students
2. Research migration statistics for a select group of 

countries receiving higher numbers of non-/low-
literate migrants: Belgium, Canada, Finland, Italy, 
Spain, the UK and the USA

3. Combine results to look for the most prevalent 
languages

4. Find and collate resources and links to these
5. Collaborate with LiASIG researchers for links to 

more resources if necessary

Discussion
From Figure 1, it is clear there are some
platforms providing literacy materials.
However, there is still a dearth of
resources for most languages targeted.
While the Hub is focused on links to
materials for migrants who grew up
speaking the language, given the broader
definition of heritage language speaker,
the Hub also includes links to resources
for speakers learning Lingala and Sorani
as a second language.

Literature Review
Collier and Thomas (2007) argue it is important for

learners to continue speaking and using their home
language while developing their second language. This
is why the Hub will find home or ‘heritage’ language
resources for migrants, rather than just resources to
help learn the host country’s majority language.

‘Heritage language’ has multiple definitions
(Aalberse & Muysken in press). A heritage language
speaker can refer to a person who grew up speaking a
community language rather than a majority language.
By contrast, it can also refer to people with ancestral
ties to a language, although they may not be able to
speak it.

As far as possible, the resources to which the Hub
will provide links should have audio accompanying the
written stories, as audio is shown to be beneficial for
those with limited reading proficiency (Hartman 1961).

Conclusion
There are encouraging statistics about the number of
resources available worldwide for non-literate migrants
and their children in their heritage languages. Of the 32
languages selected, only two had no resources.
Following the creation of the Hub, the next step in this
project is to develop guidance to help teachers use the
Hub to its full potential.

Figure 1 – Frequency of languages mentioned by LESLLA teachers and platforms with resources
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